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                                                                 ВВЕДЕНИЕ.
« Фразеологизмы – своеобразный «чёрный ящик» историко-культурной и языковой информации. Поэтому за каждым из фразеологических выражений стоит  история языка, культура, фольклор, литература. Тем самым фразеология становится памятью языка , храня давно изжившие из себя , но сыгравшие некогда важную роль, его элементы и свойства» ( В.Мокиенко, Л. Степанова ,1995).
  Одной из самых главных задач, решением которой постоянно заняты преподаватели, переводчики и люди, употребляющие иностранный язык ежедневно, является проблема практики и перевода  ( В.Мокиенко, Л. Степанова ,1995). Поэтому правильное употребление фразеологии пренадлежит безспорно к самым главным лингвистическим вопросам  .
  Объектом исследования  этой бакалаврской работы является фразеология, выражающая позитивные человеческие эмоции и чувства. Внимание приделено сопоставлению   фразеологических единиц трёх языков : русского, украинского и чешского. 
   Под фразеологической единицей понимается «относительно устойчивое, экспрессивно окрашенное сочетание слов обладающих целостным значением» (Мокиенко, Бирих 1997). 
  Главное внимание приделяется русскому языку. Украинские и чешские эквиваленты в работе сравниваются с русскими фразеологизмами. 
                             Цели исследования:
1. Выделение отдельных семантических групп фразеологизмов.
2. Сопоставление русских фразеологических единиц сначала с украинскими , а потом с чешскими эквивалентами, переведенными на соответственный язык.
3. Установление соотнесённости: а)в русской и украинской фразеологии; б) в русской и чешской фразеологии.

                     Чтобы достичь этой цели, надо :
1. Выбрать материал, который характеризирует человеческие чувства и распределить его на соответственные семантические группы.
2. К выбранным фразеологизмам подобрать украинские и чешские эквиваленты.
3. Сопоставить образную основу фразеологических единиц сначала в русском и украинском , а потом в русском и чешском языках.
       Источниками этого материала являются следующие :
1. Русская фразеология. Историко – этимологический словарь. Под ред. Мокиенко, Москва, 2005.
2. Фразеологічний словник української мови.  Під ред. Ю. Бойко, О. Дітель. АНУ. Київ 1993.
3. Русско – украинский и украинско – русский фразеологический словарь. И. Олейник, М. Сидоренко. Киев 1971.
4. Новітній російсько – український, українсько – російський словник. М. Зубков. Харків 2003.
5. Slovník české frazeologie a idiomatiky. Výrazy slovesné. F. Čermák a kol. Praha 1994.
6. Slovník české frazeologie a idiomatiky. Výrazy neslovesné. F. Čermák a kol. Praha 1988.
7. Slovník spisovné češtiny.Pod red.J. Filipce. Praha 2000.
                                                    








                                       
 
                                       Структура этой работы такова :
 1.  Введение в котором показаны предмет , цели и источники исследования.
 2.  Первая часть - раздел фразеологии как научной дисциплины.
 3. Вторая  практическая часть - сопоставление русских, украинских и чешских фразеологизмов.
 4. Третья часть - выводы работы.
 5.  Конец – библиография.
    


















                        1. ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ДИСЦИПЛИНА.                 
      Развитие теории фразеологии достаточно быстро привело к её внедрению    в  практику преподавания, перевода и употребления. Ведь фразеологический  материал отражает язык во всей её многоцветности.
 Старая европейская традиция выработала устойчивую систему понятий и терминов, разграничивающих пословицы  и фразеологизмы, которые получили название поговорок. Термины пословица и поговорка различаются довольно чётко и определённо. По мнению Владимира Ивановича Даля, пословица – это «коротенькая притча», суждение, поучение, пущенное в народ, а поговорка - «окольное выражение , переносная речь, простое иносказание но без притчи, без суждения, заключения...это одна первая половина пословицы». 
В учебнике «Русская фразеология для чехов» подчёркивается, что «понимание термина пословица имеет древнюю традицию и международное хождение... Поговорки класифицируются как идеомы или фразеологизмы в узком смысле». (В.Мокиенко, Л.Степанова, 1995, 10). В чешском языке этим терминам соответствуют однозначно понимаемые přísloví a rčení , в украинском – прислів’я та приказки.
 Под фразеологической единицей понимается относительно устойчивое, воспроизводимое , экспрессивное сочетание слов , обладающее целостным значением. (Бирих, Мокиенко 1997, 4)
 Фразеология – это система устойчивых, воспроизводимых, экспрессивных словосочетаний , обладающих целостным значением , которая включает в себя фразеологические сращения и единства (по терминологии Виноградова). Также это наименование самостоятельной лингвистической дисциплины , которая изучает фразеологический состав языка как систему во всей её многоаспектности. 

 1. Характеризировать  качества фразеологизмов в краткости можна таким способом : 
1. Устойчивость – качество, которое делает фразеологизм «консервативным». Благодаря устойчивости единица воспроизводится в том же виде, в котором некогда закрепилась. Этим фразеологизм отличается от свободной комбинации слов. Конечно же, эта стабильность является относительной и довольно часто нарушается. Например: фразеологизм «глаз не оторвёшь от кого, чего» можно заменить ему подобным «глаз не спустишь из кого, чего», или «не спускать / не спустить глаз из кого, чего». 
2. Воспроизводимость – это способность фразеологизма «извлекаться из памяти в готовом виде, подобно отдельному слову, подобно отдельной строке на чистом киноэкране» (Мокиенко, Степанова , 1995). Это свойство тоже является релевантным. Часто встречается нерегулярное воспроизведение готовых устойчивых словосочетаний.  Так фразеологизм «влагать / вложить в душу во что» часто заменяется современным глаголом  «вкладывать душу во что», или фразеологизмом «припасть / прирасти до души чем». Поэтому воспроизводимость не помогает удержать отдельные компоненты в целости. 
3. Экспрессивность – признак выделительный. Он представляет собой «способность эмоционально оценивать соответствующие субъекты , объекты , явления и градуировать такую оценку» (В.Мокиенко, Л.Степанова 1995, 13). Наиболее выразительная экспрессивность замечается у фразеологии, выражающей чувства. Для этих единиц экспрессивность является доминирующим признаком. 
  Проблема измерения квоты экспрессивности осложняеся тем, что язык находится в постоянном движении. Образность, на которой фразеологизм обоснован, утрачена вместе с ушедшим в пассив словом, которое в него входит. Сочетание «воспрять духом» или «сделать что для контенансу», употребляемые в современном языке являются совсем непонятыми для людей  без филологической квалификации, потому что отдельные компоненты архаичны и для понимания их нужен этимологический анализ. 
 4. Семантическая целостность – это «способность фразеологического значения быть эквивалентом слову» (В. Мокиенко, Л.Степанова 1995, 16). Многие поговорки вступают в синонимические отношения со словами : «быть/прийтись по вкусу кому» - понравиться кому; «добираться к душе» - волновать и т.п. Именно с этой особенности началась попытка выделить фразеологию в отдельную дисциплину.
Фразеологизм обладает общим признаком – возможностью или невозможностью подставить вместо данного словосочетания простое слово, называемое словом-идентификатором, хотя это слово не может быть полностью равнозначным выражению, потому что два речевых фактора никогда не бывают абсолютными синонимами. Этот признак может заменить все остальные. 
                             2. Весь фразеологический состав был разделен на три типа :
1.Фразеологические сращения – абсолютно неделимые, неразложимые словосочетания, значения которых независимо от значения отдельных компонентов. Это идиомы в узком смысле слова типа «родиться в рубашке», «поймать жар-птицу» и т.п. Эти компоненты уже «срослись» воедино. 
2. Фразеологические единства – тоже семантически неделимы и «являются выражением единого целого, но возникшее из слияния значений лексических компонентов. Здесь слова подчинены слитности общего образа или значения  и поэтому нельзя подставить вместо одного из компонентов слово-синоним» (В.Мокиенко, Л.Степнова 1995, 17) . От этого может разрушиться образный или экспрессивный смысл единицы. К ним пренадлежат : «хватать звёзды с неба», «почивать на лаврах» и др. В отличии от сращений, образ единств прозрачен, ясен.
 3. Фразеологические сочетания – это «тип фраз, образуемых реализацией несвободных значений слов , в котором слово допускает синонимическую подстановку и замену» (Виноградов 1977, 137-138). Говорящими они воспринимаются как отдельные, имеющие особое значение слова. При этом одно из слов , входящих в состав сочетания, не вполне самостоятельно и употребляется в несвободном значении. К ним относят обороты «закадычный друг», «друг ситный», «картошка в мундире».
Вопрос семантической целостности вызывает много дискуссий, которые называют соотносимостью / несоотносимостью фразеологизма со словом.
         3. Универсальная и национальная специфика фразеолгии.
Основной проблемой лингвострановедения является разграничение фразеологии на конвенциональную и натуральную. Это разграничение было преложено проф. Скорупкой в Москве в 1958 г. «Фразеологические натуральные сочетания являются общими для многих языков, возникают независимо друг от друга в общих условиях развития. Конвенциональные сочетания отражают специфические условия развития данного народа, развития материальной и духовной культуры человека» 
 Исконность русских фразеологизмов, также как исконность фразеологии других языков, является относительной. Даже фразеологизмы, которым приписывается исконно «русский дух», в результате лингвистической проверки могут оказаться заимствованными. Поэтому существует межнациональная конвенциональность, которая объединяет несколько языков и по функции и качеству приближается к натуральной» (В.Мокиенко, л.Степанова, 1995).
    4. Переводимая и непереводимая фразеология.
 Одними из первых, кто попытался проверить универсальность классификации , были теоретики перевода и переводчики-практики. Существуют случаи, когда при видимой близости структуры и состава выражений двух и более языков имеются большие стилистические и семантические перепады. 
Лингвистам и переводчикам в целом удалось выработать систему передачи идиоматики одного языка средствами языка другого. А. В. Фёдоров (Фёдоров 1968, 195)  разграничивает следующие типы соответствий между фразеологией оригинала и перевода: 
                       1) Идиома передаётся идиомой (сращение сращением);
                       2) фразеологическое единство – устойчивое сравнение ;
                       3) фразема – свободное словосочетание;
4) фразема – лексема (бить баклуши – бездельничать). 
Гольцекер (Гольцекер 1971, 61-81) распределяет эквиваленты так :
1) фразеологические эквиваленты ;
2) фразеолгические аналоги ;
3) фразеологические параллели ;
4) фразеологические кальки.
Болгарские теоретики С. Влахов и С. Флорин (1980 , 183)  распределили соотношения таким способом :
1) лексический перевод ;
2) перевод свободным словосочетанием ;
3) перевод взаимствованным фразеологизмом ;
4) описательный перевод.
   В учебнике «Русской фразеологии для чехов» (В.Мокиенко, Л.Степанова, 1995) употребляются  такие основные типы эквивалентов , которые предоставляют трудности для переводчиков :
1. Полные эквиваленты – фразеологизмы, имеющие тождественную структуру. Образную основу и переносное значение.
2. Частичные эквиваленты – имеют различия по одному из показателей и в большинстве имеют одинаковый или очень близкий образ.
3. Относительные эквиваленты – это фразеологизмы с частичной заменой образности при тождестве семантики. Но их образы остаются логически сопоставимыми. 
4. Фразеолгические аналоги – обороты, имеющие разную образность близкую или достаточно различную структуру, но общее значение и стилистическую тональность.
5. Безэквивалентные фразеологизмы – это «собственно национальные» идиомы. Своей образностью и значением они очень сильно привязаны к конкретному языку, потому отрыв их от национальной почвы невозможен. 
    Многие писатели употребляют фразеологизмы в весьма преобразованной оригинальной форме так , чтобы единица туда действительно вписалась.Таким образом получается «индивидуально – авторское преобразование» (Л.Степанова, В.Мокиенко, 1995).
   Немало труда переводчику доставляют и стилистические «перепады» оригинала и перевода. Ещё недавно русские и украинские литературные нормы были нетерпимы к вульгаризмам и наречиям, которых не так боялся чешский язык. Поэтому русские и украинские эквиваленты при переводе являются самыми «скромными». 
  Можно сказать, что в случае большого затруднения во время  перевода переводчик всегда может передать сочетание описательно или словесным эквивалентом. 
                  




                   


                   




         




         2.  СОПОСТАВНЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
               ГРУПП В РУССКОМ, УКРАИНСКОМ И
                            ЧЕШСКОМ ЯЗЫКАХ.
                


             










 





                        1. ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И ИХ  ГРУППЫ.
 1.  Фразеологические единицы, выражающие чувства и эмоции, обладают признаком высокой экспрессивности. Этот признак представляет собой «способность эмоционально оценивать соответствующие субъекты , объекты , явления и градуировать такую оценку» (В.Мокиенко, Л.Степанова 1995, 13). 
  2. В работе рассмотрены фразеологические единицы, выражающие позитивные чувства, имеющие в большинстве характер разной степени человеческой удовлетворительности. Здесь приделено внимание следующим семантическим группам :

1. Интерес, влечение, увлечение.
2. Мечты о прекрасном.
3. Уважение,честь, почёт.
4. Удовольствие, наслаждение, блаженство.
5.Спокойствие,удовлетворение,самообладание,
    уверенность.
6. Радость, счастье, удача.
7. Надежда на счастливое будущее.
8. Преданность, привязанность, доверие.

3. Фразеологические единицы в работе подаются с полными и частичными вариантами фразеологизмов. 
4. К каждой фразеологической единице приводится толкование её лексического значения. В работе встречается большое количество многозначных фразеолгизмов. Эта многозначность подаётся только в русском языке. Поэтому всегда приводится эквивалентность актуального значения фразеологизма.
5. Во многих случаях фразеологические чешские и украинские эквиваленты имеют несколько вариантов эквивалентности. Поэтому в работе они приводятся по порядку номеров.
                      2. УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ.
   Условные обозначения в работе всегда стоят перед украинским или чешским эквивалентом фразеологической единицы.
       Здесь использована система фразеологической эквивалентности , разработанная Р. Яранцевым и Л.Степановой ( Р.Яранцев, Л.Степанова, 1989, с. 4-5).
                         Система разрабатывает такие типы  эквивалентности:
1. Полные эквиваленты – фразеологизмы, имеющие тождественную структуру, образную основу и переносное значение.Они тождественны по функционально-стилистическому воздействию.
  Эти эквиваленты в работе обозначены знаком « = ».
  Напр : БЫТЬ В ЦЕНТРЕ ВНИМАНИЯ. Привлекать к себе большое внимание, вызывать интерес.
             Укр.  =  Бути в центрі уваги. 
             Чеш.  = Být středem pozornosti.
2. Частичные эквиваленты -  фразеологические единицы, которые при тождестве семантики и внутренней формы отличаются друг от друга по одному из указателей : синонимичные компоненты, иная структура , сочетаемость, большее или меньшее количество компонентов и т.п.
Такой тип эквивалентности обозначен знаком «▲».
 Напр : ЗАРОНИТЬ ИСКРУ ИНТЕРЕСА. Заинтересовать кого-либо чем-либо.
          Укр.  ▲  Заронити зерно цікавості.
          Чеш.  ▲  Vykřesat jiskru zájmu. 
3. Фразеологические аналоги – единицы, имеющие тождественную семантику с разной образностью.
Такой тип будет обозначен знаком « ►».
Напр :  ВОЙТИ / ВХОДИТЬ В АЗАРТ. Очень сильно увлекаться чем – либо.
          Укр. ►   Розпалюватися / розпалитися.
          Чеш. ►   Hořet dychtivostí / vzrušením.
4. Безэквивалентные фразеологизмы – фразеологизмы, не имеющие в украинском или чешском языках соответственного эквивалента. Они передаются с помощью описания.
 Этот тип обозначен знаком «#».
Напр :  ХЛЕБОМ НЕ КОРМИ кого. Об очень сильном интересе, влечении к чему-либо или кому-либо.
           Укр.  #  Надзвичайно зацікавлена людина.
           Чеш.  #  Mít velký zájem o něco.





                        











                                          1. ИНТЕРЕС, ВЛЕЧЕНИЕ, УВЛЕЧЕНИЕ.
                               ЦІКАВІСТЬ, ПОТЯГ, НАХИЛ.
                             ZÁJEM , ZÁLIBA, NÁKLONNOST.


ИНТЕРЕС :
1. Особое внимание к чему-нибудь, желание вникнуть в суть, узнать, понять:
Проявлять интерес к делу. 
Утратить интерес к собеседнику.
Обострённый интерес ко всему новому.
2. Занимательность, значительность:
 Интерес рассказа в его сюжете.
 Дело имеет общественный интерес.
3. мн. Нужды, потребности :
 Групповые интересы.Защищать свои интересы. 
Духовные интересы. Это не в наших интересах.
4. Выгода, корысть (разг.): 
У него здесь свой интерес.
 Играть на интерес. (на деньги; устар.).
• В интересах кого-чего, в знач. предлога с род. п. для пользы кого-чегон., удовлетворяя потребность кого-, чего – нибудь, в чём - нибудь. 
Действовать в интересах дела.

 ВЛЕЧЕНИЕ: Сильная склонность к кому-, чему-нибудь. 
Ввлечение к искусству. 
Сердечное влечение. (любовь).

 УВЛЕЧЕНИЕ :
1. Одушевление, воодушевление:
 Работать с увлечением.
2. кем-чем. Большой интерес к кому-, чему-нибудь:
Увлечение спортом. Мир чьих-нибудь увлечений.
3. Сердечное влечение к кому-ннибудь, влюблённость:
 Это было увлечение.


1. ДУША ЛЕЖИТ у кого к чему. Кто-либо доброжелательно относится к кому-либо. 2. Кого-нибудь привлекает кто-то, вызывает интерес. 
Укр.  ► Прикипіти до серця (до душі) чим-небудь. 
Чеш. ►  Vrýt se do duše komu čím. 
2.  ЖИВИНКА  В ДЕЛЕ. НАЙТИ ЖИВИНКУ В ДЕЛЕ. Об интересе к своему делу.
Укр.  #   Найцікавіша річ в спрві. 
Чеш. ►  Uvíznout / chytit se drápkem za co. 
3. ПРИТЯГИВАТЬ / ПРИТЯГНУТЬ К СЕБЕ СЕРДЦЕ чьё. Привлечь к себе чьё-либо внимание. 
Укр. =  Притягати / притягти до себе серце чиє.
Чеш.  ► Chytit za srdce koho.
4. ПРИДАВАТЬ / ПРИДАТЬ ИЗЮМИНКУ чему. Находить нечто особенное, интересное и привлекательное в каком-либо человеке, деле или явлении. 
Укр.  ► Придати шарм (шарму) до чого.
Чеш. ► Mít šťávu. 
5. ОСЕДЛАТЬ ( СЕСТЬ НА ) СВОЕГО ЛЮБИМОГО КОНЬКА. Шутл. Начать с увлечением говорить на любимую тему.
Укр.   = Сідати / сісти ( сідлати / осідлати) на свого улюбленого коника.
Чеш.  ► Dostat se do sedla. 
6. БЫТЬ В СВОЕЙ СТИХИИ. Быть в привычной для себя обстановке, или в деле, которым человек интересуется.
Укр.  = Бути в своїй стихії.
Чеш. = Být ve svém živlu. 
7. И ЗА УШИ НЕ ОТТЯНЕШЬ кого от чего. Кто-либо очень увлекается чем-либо.
Укр. = І за вуха не відтягнеш кого від чого. 
Чеш. ►  Být zabrán do něčeho. 
8. ХЛЕБОМ НЕ КОРМИ кого. О сильной увлеченности, пристрастии кого-либо чем-либо.
Укр. ▲ Хлібом не кормити кого.    
Чеш. #  Mít velký zájem o něco.  
9. БЬІТЬ ( ПРИЙТИСЬ ) ПО ВКУСУ кому. Понравиться кому-либо, проявить интерес к кому-либо. 
Укр.  1. = Бути  до вподоби  / ►  припасти до смаку  кому. 
          2. ► До душі припасти кому. 
Чеш. 1. ►  Dělat / být celou duší  ( celým srdcem ). 
          2.  = Být při  ( přijít k ) chuti.  
10. ВВОДИТЬ / ВВЕСТИ В СОБЛАЗН кого. Очень сильно увлекать, привлекать,  соблазнять кого-либо.
Укр.     ▲ Спокушати / спокусити кого. 
Чеш. 1. ► Být celý divý / žhavý do koho, čeho.
          2. ► Dělat / házet curbliky na někoho. 
11. ВКЛАДЫВАТЬ ( ВЛАГАТЬ, ВЛОЖИТЬ ) ДУШУ во что. Очень сильно увлекаться чем-либо, уделять большое внимание чему-либо.
Укр.      = Укладати / укласти душу ( серце ) в що.
Чеш.  1.► Dělat / být celou duší  ( celým srdcem ) čeho, v čem.
           2. = Vložit / vkládat duši do čeho.
12. ВХОДИТЬ / ВОЙТИ В АЗАРТ. Очень сильно увлекаться чем-либо.
Укр.  1. = Входити / ввійти в азарт.
          2. # Розпалюватися / розпалитися. 
Чеш. 1. ► Hořet dychtivostí. 
          2. ► Hořet vzrušením. 
13. БЬІТЬ ( НАХОДИТЬСЯ ) В ЦЕНТРЕ ВНИМАНИЯ. Привлекать большое внимание, вызывать большой интерес в окружающих.
Укр. =  Бути ( знаходитися ) в центрі уваги. 
Чеш. =  Být / stát se středem pozornosti / zájmu. 
14. 1. ГЛАЗ НЕ ОТОРВЁШЬ. 2. НЕ СПУСКАТЬ ГЛАЗ с кого.  О чем-либо или ком-либо,что или кто сильно влечёт, привлекает мнимание, вызывает интерес.
Укр. 1. = Очей  не відірвеш / ▲не відведеш від кого. 
         2. ► Аж очі вбирає. 
         3. ►Манити око чим. 
Чеш. 1. = Nespouštět / nespustit oči z koho, čeho.
          2. ► Mít pořád na očích koho, co.
          3. ► Mít oči jen pro koho, co. 
          4. ▲ Nemoct odtrhnout oči od koho, čeho. 
15. БРАТЬ / ВЗЯТЬ ДО ДУШИ кого, что. 1. Тяжело переносить что-либо. 2. Очень интересоваться чем-либо или кем-либо.
Укр.      = Брати / взяти до серця ( до душі ) що, кого. 
Чеш. 1. ► Vrýt se do duše komu. 
          2. ►  Chytit za srdce koho
16. РАБОТАТЬ С ОГНЁМ. Работать с увлечением.
Укр.      = Працювати з вогником ( з вогнем ). 
Чеш. 1. ► Hořet dychtivostí. 
          2. ►  Pustit se s chuti do díla.  
17.ЗАГЛЯДЫВАТЬ В ГОРШКИ чьи. Проявлять большой интерес.
 Укр.  = Заглядати (▲зазирати ) в горшки чиї, кого. 
 Чеш. ►Dívat se / vidět pod pokličku / do hrnce komu. 
18. ЗАПАДАТЬ / ЗАПАСТЬ (ЗАСЕДАТЬ / ЗАСЕСТЬ) В ДУШУ (В СЕРДЦЕ, В ГЛАЗ) чью, чеё. Вызвать большой интерес, очень сильно понравиться.
 Укр. 1.  = Западати / запасти в душу ( в серце, в око) чию (чиє ).
          2. ▲Лягти / лягти на душу чию, кого.  
Чеш. 1. ▲Vrýt se do duše komu.
          2. = Padnout do oka (duše, srdce) komu.
19. ЗАЖИГАТЬ / ЗАЖЕЧЬ ДУШУ (СЕРДЦЕ, КРОВЬ...) чью (чьё), кому. Очень сильно заинтересовать кого-либо чем-либо или кем-либо.
Укр. = Запалювати / запалити душу ( серце, кров ... ) чию (чиє ), кому. 
Чеш. 1.► Hořet vzrušením k komu, čemu. 
          2. #  Vzbuzovat / vzbudit lásku k čemu.
20. ЗАРОНИТЬ ИСКРУ ИНТЕРЕСА. Книжн. Заинтересовать кого-либо чем-либо.
Укр. 1. ▲Заронити зерно  цікавості.  
         2. = Заронити іскру цікавості.
         3. ►Припасти до мислі кому.  
Чеш.   ▲Vykřesát jiskru zájmu. 
21. ЗЛОБА ДНЯ. Актуальное событие, то что всех интересует и привлекает большое внимание.
Укр. = Злоба дня. 
Чеш. ▲Pořad dne  (být na pořadu dne).
22. НАХОДИТЬ / НАЙТИ ТРОПИНКУ К СЕРДЦУ кого. Вызвать большой интерес, привязанность.
Укр. = Знаходити / знайти дорогу до серця чийого.
Чеш. = Najít cestu k srdci koho. 
23. 1. ИСКРЫ В ГЛАЗАХ ЗАСВЕРКАЛИ у кого. 2. ГЛАЗА ЗАГОРЕЛИСЬ  у кого. 1. У кого-либо в глазах появилась радость. 2. Кто-либо заинтересовался чем-либо.
Укр.  1. =  ( Аж ) іскорки в очах замиготіли у кого, чиїх.
          2. =  Аж очі загорілися в кого, чиї. 
Чеш. 1. ► Mít jiskry v očích. 
         2. ▲Svítit očima.  
         3. ▲ Blýsknout / blýskat očima po kom, čem.
 24. ПРИКИНУТЬ / ПРИКИДЫВАТЬ (БРОСАТЬ /  БРОСИТЬ)  ГЛАЗОМ (ВЗГЛЯДОМ) на кого, что. 1. Обращать внимание на кого-либо или что-либо. 2. Рассматривать всё вокруг себя.
Укр.     = Кидати / кинути оком ( очима, поглядом, зір... ) на кого, що. 
Чеш. 1.▲Přeletnout pohledem.
          2.▲Vrhnout pohled na koho, co.
25. ХЛОПАТЬ ГЛАЗАМИ перед кем. 1. Кому-либо не по себе. 2. Выражать в глазах интерес.
Укр.     = Лупати очима (▲своїми баньками) на кого, що. 
Чеш. 1. =  Loupat očima po kom. 
         2. ▲Mžourat / zamžourat očima. 
26. ИМЕТЬ СЛАБИНКУ к кому, чему. Очень любить и интересоваться чем-либо или кем-либо.
Укр. = Мати слабість (слабинку) до чого, кого. 
Чеш. ▲Mít slabost pro koho,co.
27. ЗАПРИМЕТИТЬ кого, что. ПРИГЛЯНУТЬСЯ кому. Проявлять интерес к чему-либо или кому-либо.
Укр. ▲ Мати на приміті кого, що. 
Чеш. ▲ Zpozorovat něco, někoho.
28. 1. ПРИЦЕЛИТЬ ГЛАЗ на кого, что. Понравиться кому-либо чем-либо.
Укр. 1. ► Нависнути / нависати на очі кому.
         2. = Націлювати / націлити очі (▲ зір) на кого, що.
Чеш.  ► Padnout do oka komu. 
29. ПРИДАВАТЬ / ПРИДАТЬ ЗНАЧЕНИЯ кому, чему. Интересоваться кем-либо, чем-либо. 
Укр. = Надавати / надати значення (▲ ваги) чому, кому. 
Чеш. = Dávat význam komu, čemu. 
30.РАЗВЕСИТЬ / РАЗВЕШИВАТЬ (РАСПУСТИТЬ / РАСПУСКАТЬ) УШИ. 1. Внимательно слушать. 2. Интересоваться чем-либо.
 Укр. = Розвішувати / розвісити (розпускати / розпустити ) вуха. 
Чеш. ► Poslouchat s otevřenou hubou.
31. ПРОБУЖДАЕТСЯ / ПРОБУДИЛОСЬ СЕРДЦЕ (ДУША) у кого. У кого-либо вновь возникл интерес к чему-либо или кому-либо.
Укр.= Прокидається / прокинулося серце (душа) у кого, чиє,( чия). 
Чеш. ► Chytit za srdce koho.
32. ТАИТЬ / ЗАТАИТЬ ДЫХАНИЕ. 1. Сильно увлекаться чем-либо или кем-либо. 2. Очень испугаться чего-либо или кого-либо.
Укр. ▲ Тамувати / затамувати подих.
Чеш. = Tajit / zatajit dech. 
33.БЫТЬ / СТАТЬ МАГНИТОМ для кого. Быть очень привлекательным, пробуждать интерес.
Укр. = Бути / стати магнітом  для кого.
Чеш. = Být / stát se (▲ přitahovat ) magnetem pro koho (koho).
34. ХОДИТЬ ПО РУКАМ. Быть для всех центром внимания и интереса.
Укр. = Ходити по рукам. 
Чеш.  ▲ Jít z ruky do ruky. 

             









                                           





                        2.  МЕЧТЫ О ПРЕКРАСНОМ.
                              МРІЇ ПРО ПРЕКРАСНЕ.
                               SNY O PŘEKRÁSNÉM.


 МЕЧТА:
 в значении род.п. мн.ч. употребляется: мечтаний.
1. Нечто, созданное воображением, мысленно представляемое: 
Мечта о счастье. Мечта сбылась.
2. ед. Нечто, созданное воображением, мысленно представляемое: Мечта всей жизни.
3. мечта, в знач. сказ. О чём-нибудь очень хорошем (разг. шутл.):
 Не вещь, а мечта.

МЕЧТАНИЕ :
То же, что мечта (в 1 знач.) : Предаваться мечтаниям.
 
РАЗМЕЧТАТЬСЯ : 
(разг.). Предаться мечтам, увлечься мечтами :
Размечтаться о будущем.

ЛЕЛЕЯТЬ МЕЧТУ, надежду  перен.: 
Нечто, созданное воображением, мысленно представляемое вынашивать мечту о чём-нибудь.







   1. АНАНАСЫ В ШАМПАНСКОМ. Шутл. Используется как символ  красивой, роскошной жизни, о которой говорящий может только мечтать.
Укр. #  Мрія про розкішне життя.
Чеш. #  Sen o překrásném, bohatém životě.
2. ТУРГЕНЕВСКАЯ БАРЫШНЯ ( ДЕВУШКА ). Перенос. Называют нежных, романтически настроенных девушек, мечтающих о возвышенной любви и далеких от земной жизни.
Укр. #  Замріяна дівчина в романтичному настрої.
Чеш. #  Romanticky naladěná dívka.
3. БАШНЯ ИЗ СЛОНОВОЙ КОСТИ. Символ мира мечты; о предмете мечтаний.
Укр. =  Вежа зі слонової кістки. 
Чеш. ►( Stavět )domek z karet. 
4. ЖАР-ПТИЦА. Фольк. О труднодостижимой мечте.
Укр.  = Жар-птиця.
Чеш. 1. #   Pták – ohnivák .
          2. #   Nedostupná tužba, neuskutečnitelný sen.
5. СТРОИТЬ ВОЗДУШНЫЕ ЗАМКИ. Книжн. Предаваться несбыточным мечтам.
Укр. =  Будувати повітряні замки. 
Чеш. = Stavět (si) vzdušné / větrné zámky / hrady.  
6. ИСКАТЬ ФИЛОСОФСКИЙ КАМЕНЬ. Книжн. Гоняться за мечтой об изменении своей жизи, или какого-то дела.
Укр. = Шукати філософський камінь. 
Чеш. #  Sen o změně života.
7. ГОЛУБАЯ МЕЧТА. Идиллическая мечта. 
Укр.    = Голуба мрія. 
Чеш. 1. ► Idilycký  sen.
          2. #   Tužba o klidném, tichém životě.
8. РОЗОВЫЕ МЕЧТЫ. Романтические мечты о прекрасном. 
Укр. = Рожеві мрії. 
Чеш. 1. ▲ Růžový sen.
          2.► Romantická tužba.
9. ВЕСЕННИЕ МЕЧТЫ. Устар. Мечты о свободе
Укр. = Весняні мрії.
Чеш.▲ Sen o svobodě. 
10. ВИДЕТЬ / УВИДЕТЬ НЕАПОЛЬ И ПОТОМ УМЕРЕТЬ. О страстной мечте, желании видеть что-либо, побывать где-либо во что бы то ни стало.
Укр. ▲ Побачити що, а потім померти.
Чеш. ▲ Uvidět co a umřít.  
11.НЕБЕСА ОБЕТОВАННЫЕ. ЗЕМЛЯ ОБЕТОВАННАЯ. Нов. Высокая, красивая мечта о счастливой жизни, которая неосуществима.
Укр. =   Небеса обітовані.                         =  Земля обітованна.
Чеш. =  Zaslíbené / vytoužené  nebe.         =  Zaslíbená / vytoužená země.
12. ВИТАТЬ МЕЖДУ НЕБОМ И ЗЕМЛЁЙ. Перебывать в мечтательном состоянии, не замечать ничего вокруг себя.
Укр. = Витати між небом (▲небесами ) і землею. 
Чеш. 1. ► Vznášet se duchem ve hvězdách 
          2. ► Povznest se do oblačných vyšín.
13. ВИТАТЬ В ОБЛАКАХ. Предаваться мечтам, не замечая окружающего. 
Укр.  1. = Витати (▲літати ) в хмарах. 
          2. ▲ Заноситися за хмари. 
Чеш.      ▲ Vznášet se v oblacích.
14. СИНЯЯ ПТИЦА. Прекрасная, но недостежимая мечта, символ счачстья.
Укр. = Синій птах. 
Чеш. #  Nesplnitelný sen. 
15. САДЫ  АРМИДЫ ( СЕМИРАМИДЫ ). Книжн. О сказочной мечте, о чём-то прекрасном.
Укр. = Сади Арміди ( Семіраміди ). 
Чеш. #  Pohádkový sen o překrásnem.
16. ВИТАТЬ В ЭМПИРЕЯХ. Книжн. Предаваться большим мечтам. 
Укр.      =  Витати в емпіреях. 
Чеш. 1. ► Chodit s hlavou v oblacích. 
          2. ► Povznést se do oblačných výšin. 
17. ЖИТЬ ТОЛЬКО чем. Много мечтать о чём-либо или ком-либо.
Укр. = Тільки й жити чим. 
Чеш. ► Dělat život z koho, čeho.
18. ЗАБЕГАТЬ МЫСЛЯМИ. Мечтать, думать о будущем.
Укр.       =  Забігати в думках.
Чеш. 1. ▲ Zalétat v myšlenkach někam (do budoucna).
          2. #  Toužit po něčem.
19. АЛЕНЬКИЙ ЦВЕТОЧЕК. Средство, при помощи которого можно осуществить заветные мечты. 2. Ласкательная форма обращения к кому-либо.
Укр.  # Засіб, з допомогою якого можливо здійснити свої мрії.
Чеш  # Prostředek, z pomoci kterého je možné uskutečnění snu, touhy po něčem.
                            




                                            3.УВАЖЕНИЕ ЧЕСТЬ, ПОЧЁТ.
                            ПОВАГА, ЧЕСТЬ, ШАНА.
                               ÚCTA, ČEST, POCTA.


УВАЖЕНИЕ : 
 Почтительное отношение, основанное на признании чьих-нибудь достоинств:
 Достоин уважения кто-нибудь. Питать уважение к кому-нибудь. 
[bookmark: srch4] Пользоваться общим уважением. Взаимное уважение.

ПОЧЁТ :
 Уважение, оказываемое кому-нибудь обществом, окружающими людьми:
 Окружить кого-нибудь почётом.

ЧЕСТЬ :
1. Достойные уважения и гордости моральные качества человека; его соответствующие принципы:
 Долг чести. Дело чести (касается чьей-н. чести). 
Задеть чью-нибудь честь. 
2. Хорошая, незапятнанная репутация, доброе имя :
Честь семьи. Береги честь смолоду (посл.). 
Честь мундира (о чьёмн. официальном авторитете, репутации; ирон.).
3. Целомудрие, непорочность:  Девичья честь.
4. Почёт, уважение :Честь по труду. Воздать честь кому-нибудь. 








                     1. ВЫРАСТИ НА АРШИН в глазах кого. Прост. Стать в глазах оружающих выше в умственном, нравственном и т.п. отношении, заслужить уважение.
Укр. ► Вирости на цілу голову в очах кого. 
Чеш. ► Stoupnout v něčích očích
2. ( ЧЕЛОВЕК ) С БОЛЬШОЙ БУКВЫ. Книжн. О настоящем, наилучшем, достойном уважения человеке ( или вещи, деле и т.п. ).
Укр. = (Людина) з великої літери. 
Чеш. 1. ► Mít dobré jméno u koho, mezi kým. 
          2. #  Člověk (věc, dílo) , který (která, které) si zaslouží velký respekt, úctu.
3. НА ВЕС ЗОЛОТА (БЫТЬ) . 1. О чем-либо очень ценном. 2. О человеке, заслужившим уважение и восхищение.
Укр.      ► Бути безцінним. 
Чеш. 1. ► Být k nezaplacení. 
          2. ►Být hotový poklad. 
4. ОКАЗАТЬ ПОЧТЕНИЕ кому. Книжн. 1. Быть предупредительным, почтительным 2. Проявить уважение к человелу.
Укр.     = Віддавати / віддати честь кому. 
Чеш. 1. = Prokazat někomu čest .
          2. ► Zahrnout / zahrnovat poctami koho
5. ЧИСТЕЙШЕЙ ( ЧИСТОЙ ) ВОДЫ кто . 1. Человек, заслуживший уважения  больше, чем другие. 2. Самого лучшего качества.
Укр. ► Найчистішої проби. 
Чеш. #  Člověk který zaslouží najvětší respekt.
6. СТАВИТЬ / ПОСТАВИТЬ / КЛАСТЬ / ПОЛОЖИТЬ ВО ГЛАВУ УГЛА что, кого. 1. Признать уважение к человеку. 2. Признать что-либо главным, особо важным.
Укр.      ►Класти / покласти  вівтар кому, чому.
Чеш. 1. ►Postavit oltář komu, čеmu.
          2. ► Stavět vysoko koho, co.
7. БЕРЕЧЬ ( ХРАНИТЬ ) ПУЩЕ ГЛАЗА  кого, что. 1. Относиться к кому-то с большим уважением, любовью, заботиться о ком-то. 2. Усиленно хранить, оберегать что-то.
Укр. ►Берегти як зіницю в оці. 
Чеш. ►Střežit jako oko v hlavě. 
8. СТОЯТЬ / СТАТЬ ( ВСТАТЬ ) ГОРОЙ за кого, что. 1. Быть верным защитником кого-либо, чего-либо. 2. Проявлять уважение, или любовь, защищая кого-либо.
Укр. = Стояти горою за ким, за кого. 
Чеш. ► Hájit tělem a duší.
9. ВОЗДАВАТЬ / ВОЗДАТЬ ДОЛЖНОЕ кому, чему. Книжн. Справедливо, по достоинству оценивать кого-либо, что-либо, признать уважение к кому-либо.
Укр.    ▲Віддавати  / віддати данину ( дань) кому, чому. 
Чеш. 1.▲ Sloužit / vzdát hold komu. 
          2. ► Smeknout před kým.
10. ЗАСТАВЛЯТЬ / ЗАСТАВИТЬ ГОВОРИТЬ О СЕБЕ. Добиваться уважения, признания своими способностями. 
Укр. 1.= Примусити говорити за себе. 
         2. ► Дати за себе знати.
Чеш. 1.►Dát / nechat o sobě vědět (vidět) .
          2. #  Dojít / dosáhnout uznání.  
11. ПУТЕВОДНАЯ ЗВЕЗДА. Книжн. 1. О человеке, достигшем большого уважения, с которого все берут пример. 2. Указывающая верное направление мысль.
Укр. = Провідна зірка (зоря ). 
Чеш. =Vůdčí hvězda.
12. КЛАДЕЗЬ ПРЕМУДРОСТИ. Книжн. Уважительна форма пойменования  очень умного человека.
Укр.  #  Премудра людина.
Чеш. #  Přemoudrý, velice moudrý člověk.
13. ПРЕКЛОНЯТЬ / ПРЕКЛОНИТЬ КОЛЕНА ( КОЛЕНИ , ГОЛОВУ) перед кем, чем. Книжн.  1. С уважением, почтением относиться к кому-либо или к чему-либо. 2. Покоряться, признавать чью-либо власть над собой.
Укр. 1. = Преклоняти / приклонити коліна (голову) перед ким .
         2.► Ставати / стати навколішки перед ким. 
         3.► Класти / покласти поклін  кому, чому. 
 Чеш.1.► Sklonit před někým čelo.
          2.► Padnout na hubu před kým, čím. 
14. СВЕТЛАЯ ЛИЧНОСТЬ. Книжн. Об исключительно положительном, уважаемом всеми людьми человеке.
Укр. = Світа постать. 
Чеш.  #  Osoba s velmi dobrou pověsti. 
15. ВЫХОДИТЬ / ВЫЙТИ, ВЫБИВАТЬСЯ / ВЫБИТЬСЯ В ЛЮДИ. Достигать прочного положения и уважения в обществе.
Укр.      = Вибиватися / вибитися, виходити / вийти в люди. 
Чеш. 1. ►Udělat díru do světa. 
          2. ► Dostat se nahoru. 
16. ПО ОБРАЗУ И ПОДОБИЮ чьему ЖИТЬ. Устар. Шутл. Жить , беря пример с уважаемого человека.
Укр. = Жити за образом і подобою чиєю.
Чеш. ► Dělat život z koho.
17. ПЕРСОНА ГРАТА. Очень уважаемый, всегда желанный человек.
Укр. 1. = Персона грата. 
         2. ► Важливий птах.
Чеш.  1.= Persona grata.
          2.►Velké zvíře .
18. БИТЬ ПОКЛОНЫ кому. Устар. 1. Почтительно кланяться, приветствуя кого-либо. 2. Выражать чувство глубокого уважения, почтения к человеку.
Укр. 1. = Бити поклони. 
         2. ► Бити лобом ( лобами ) об землю.
 Чеш.  ▲ Vyseknout / vystřihnout poklonu komu. 
19. ДЕРЖАТЬ В РЕШПЕКТЕ кого. Устар. Заставлять кого-либо относиться к себе с уважением.
Укр. 1.= Тримати в повазі, решпекті.   
         2.▲ Шанувати кого. 
Чеш. 1.▲ Mít respekt k někomu.   
         2. ▲ Respektovat koho.
20. НОСИТЬ НА РУКАХ кого. 1. Очень уважать, высоко ценить кого-нибудь. 2. Баловать кого-нибудь, выполнять его прихоти.
Укр. = Носити на руках кого. 
Чеш. = Nosit na rukou koho.
21. БЫТЬ В ФАВОРЕ у кого. Быть в милости и уважении в кого-либо.
Укр. = Бути в фаворі у кого. 
Чеш. ► Těšit se něčí přízni. 
22. БЫТЬ НА ВЫСОТЕ ПОЛОЖЕНИЯ. Заслужить себе в глазах других большое уважение. 
Укр. = Бути на висоті (▲на височині ) становища.
Чеш. 1. ► Dostat se nahoru. 
          2. ▲ Mít vysoké postavení . 
23. БЫТЬ В ЧЕСТИ / В ПОЧЁТЕ. Устар. Быть в почете, быть уважаемым.
Укр. 1.= Бути в пошані / ▲ шанобі.    
         2.▲ Мати шану. 
Чеш.    ► Mít  čest (dobrou pověst) . 
24. БОЛЬШАЯ ШИШКА. Уважаемый, значительный человек.
Укр. 1.► Велике цабе. 
         2.► Великий пан ( пані ). 
         3.► Птах високого польту. 
Чеш.    ► Velké zvíře. 
25. БЬІТЬ НА ХОРОШЕМ СЧЕТУ. Пользоваться уважением у других. 
Укр.  #  Мати добру репутацію.  
Чеш. ► Mít dobré jméno u koho, mezi kým.
26. ВОЗДАВАТЬ / ВОЗДАТЬ ( ОКАЗАТЬ / ОКАЗЬІВАТЬ ) ПОЧЕСТИ кому. Выразить уважение кому-либо. 
Укр.     = Віддавати / віддати ( складати / скласти ) шану кому. 
Чеш. 1. =Vzdát / vzdávat (prokázat) čest komu. 
          2.► Sloužit / vzdát hold komu.
27. ВЫРАСТАТЬ / ВЫРАСТИ В чьих ГЛАЗАХ. Заслужить уважение кого-либо.
Укр. = Виростати / вирости в чиїх очах. 
Чеш. ▲ Stoupnout v něčích očích .
28. ОТДАТЬ ( УНЕСТИ / ДОБЫТЬ) ПАЛЬМУ ПЕРВЕНСТВА кому. Уважать кого-либо больше всех остальных. 
Укр. = Віддати (віднести / здобути) пальму першості кому. 
Чеш. ▲ Oddat (odnést si / dobyt) palmu vítězství komu. 
29. ДОБЫВАТЬ / ДОБЫТЬ ЛАВРЫ. Достигнуть соими силами успеха и уважения.
Укр. = Добувати / добути ( здобувати / здобути ) лаври. 
Чеш. ▲ Sklízet vavříny za co , s čím. 
30. ДОБЫВАТЬ / ДОБЫТЬ МИР. Достигнуть уважения и успеха.
Укр. = Здобувати / здобути світ. 
Чеш. = Získat svět.
31. НАБЫВАТЬ / НАБЫТЬ  ЦЕНУ кому. Приподносить себя или кого-либо другого в глазах остальных.
Укр. = Набивати / набити ціну кому. 
Чеш. ► Mít vysoký kurs. 
32. СНИМАТЬ / СНЯТЬ ШАПКУ (ШЛЯПУ) перед кем.  Выражать этим жестом уважение к кому-либо.
Укр.  = Скидати / скинути шапку (капелюха) перед ким.  
Чеш. ▲ Smeknout klobouk před kým.  
33. ОТДАТЬ КЕСАРЮ КЕСАРЕВО, А БОГУ БОГОВО. Устар. Уважать кого-либо и исполнять его поручения.
Укр. = Віддати кесареві кесарево, а богові боже. Заст. 
Чеш. ▲ Dát  císařovi, co je císařovo, a co je božího, bohu. 
34. БЫТЬ / СТАТЬ ЖИВОЙ ЛЕГЕНДОЙ. Прославиться, заслужить большое уважение. 
Укр.  = Бути / стати живою легендою для кого. 
Чеш. = Být / stát se živou legendou pro koho. 
35.ЗАСЛУЖИТЬ ОБЩЕЕ ПРИЗНАНИЕ чем. Добиться собственным трудом уважения и успеха.
Укр.  ▲ Бути загально визнаним в чому. 
Чеш. ► Vysloužit si / získat si ostruhy v čem.
36. ПОХЛОПАТЬ ПО ПЛЕЧУ кого. 1. Проявить уважение. 2. Утешать кого-либо. 
Укр.  = Поплескати по плечу кого.
Чеш.  = Poplácat po rameni koho.
                       









   4. УДОВОЛЬСТВИЕ, НАСЛАЖДЕНИЕ, БЛАЖЕНСТВО.
              ЗАДОВОЛЕННЯ, НАСОЛОДА, РОЗКІШ.
                  POTĚŠENÍ, POŽITEK, BLAŽENOST.


[bookmark: srch0]НАСЛАЖДЕНИЕ : Высшая степень удовольствия:
[bookmark: srch1] Слушать с наслаждением. Наслаждение скусством.

БЛАЖЕНСТВО : Полное и невозмутимое счастье; наслаждение:
 Быть на верху блаженства. Вечное блаженство.
 (в религиозных представлениях: загробная жизнь в раю).

УДОВОЛЬСТВИЕ :
1. Чувство радости от приятных ощущений, переживаний, мыслей:
 Испытать, получить удовольствие.
2. Забава, развлечение: Доставить детям много удовольствий.
[bookmark: srch2]• Дорогое удовольствие (разг.) о том, что обходится дорого, стоит больших усилий или денег.











1. ОЛИМПИЙСКОЕ БЛАЖЕНСТВО. Книжн. Высшее удовольствие, наслаждение, чувство полной безмятежности.
Укр. ▲ На горі блаженства ( бути, почувати себе ). 
Чеш. ► Slintat / tetelit se blahem. 
2. КАК ВОДЫ НАПИЛСЯ. О чувстве облегчения, удовольствия, блаженства.
Укр. = Як води напився.
Чеш. ► Mít zlehčení u srdce.
3. ЗА МИЛУЮ ДУШУ. С большим удовольствием, очень охотно что-либо сделать, исполнить. 
Укр. = За милу душу. 
Чеш. ► Z celého srdce
4. 1. ЖИТЬЕ – ЧТО БЕЛОВЕЖСКОМУ ЗУБРУ. Устар. 2.ЖИТЬ ПРИПЕВАЮЧИ. О жизни, переполненной самими наслаждениями, о счастливой жизни.
Укр.    ► Добре (в розкошах) жити. 
Чеш. 1.►Mít zlaté (dobré) časy. 
          2.► Mít hedvábné živobytí. 
5. ЛОВИТЬ (ДЕЛАТЬ) КАЙФ ( КЕЙФ ). Нов. Получать удовольствие, наслаждаться чем-либо.
Укр. = Ловити кайф. Нов.
Чеш. 1. ► Mít fraj. 
          2.► Užívat si plnými doušky čeho. Hov.
6. ТАЩИТЬСЯ КАК КОТ ПО ПОМОЙКЕ. Получать удовольствие, кайфовать. 
Укр.  #  Діставати найбільше задоволення.
Чеш. ► Oddávat se radovánkám.
7. ВСЕ КАК КОТУ МАСЛЕННИЦА. О полном удовольствии в жизни.
Укр. 1. ► Жити, як вареник у маслі ( у сметані ). 
         2. ► Купатися, як сир у маслі. 
Чеш. 1.►Mít hody. 
          2.►Mít havaj / veget. 
8. ПОЧИВАТЬ / ПОЧИТЬ НА ЛАВРАХ. Книжн. 1. Наслаждаться достигнутым в жизни. 2. Не стремиться к большему.
Укр.  = Спочивати / спочити на лаврах. 
Чеш. ▲ Usnout na vavřínech. 
9. ЛЮБОВАТЬСЯ ВИДОМ кого, чего. 2. СМОТРЕТЬ ТОРЖЕСТВУЮЩИМ ВЗГЛЯДОМ на кого,на что. Наслаждаться увиденным.
Укр. ► Тішити зір.
Чеш. ► Lahodit oku.
10. ЖИТЬ КАК НАБОБ. Книжн. Устар. Жить для своего удовольствия, наслаждаясь беззаботной жизнью. 
Укр.  ►Жити ях бобер у салі.
Чеш. ►Mít hedvábné živobytí. 
11. СЛАДКОЕ НИЧЕГОНЕДЕЛАНИЕ. Безделие, доставляющее наслаждение и удовольствие кому-либо.
Укр. ▲ Солодке неробство/ байдикування.
Чеш. #  Užívat si nečinnoti , mít z toho požitek. 
12. СОЕДИНЯТЬ / СОЕДИНИТЬ ( СОЧЕТАТЬ ) ПРИЯТНОЕ С ПОЛЕЗНЫМ. Сочетать пользу  с удовольствием.
Укр. = З’єднувати приємне з корисним. 
Чеш. = Spojit příjemné s užitečným. 
13. ТАЩИТЬСЯ КАК УДАВ ПО ДУСТУ ( ПО ПАЧКЕ ДУСТА ). Жарг. Получать удовольствие, кайфовать.
Укр.  #  Діставати найбільше задоволення з чого
Чеш. #  Mít z něčeho největší požitek 
14. ВЫПИТЬ ФИАЛ ( БЛАЖЕНСТВ ). Устар. Насладиться жизнью.
Укр. = Випити фіал блаженств. Заст.
Чеш. ▲ Napít se z poháru rozkoše. 
15. СРЫВАТЬ ЦВЕТЫ УДОВОЛЬСТВИЯ. Проводить время в непрерывных удовольствиях, наслаждениях.
Укр.  ▲ Збирати (= зривати ) квіти задоволення. 
Чеш. ► Oddávat se radovánkám. 
16. ДЕЛАТЬ В СВОЁ УДОВОЛЬСТВИЕ что. Делать что-либо ради удовольствия.
Укр. ▲ Робити собі на втіху що.
Чеш. = Udělat něco pro své potěšení.  
17. СОБИРАТЬ / СОБРАТЬ ПЕНКУ (СМЕТАНКУ) с чего. Наслаждаться найлучшим, что  жизнь человеку дарит.
Укр.  = Збирати вершки (▲на молоці ) / пінку з чого.
Чеш. ► Vybrat / vybírat rozinky z čeho. 
18. КУПАТЬСЯ В РОСКОШАХ (ЗОЛОТЕ).  Наслаждаться богатой, счастливой жизнью.
Укр. 1.= Купатися (▲ тонути) в розкошах ( в золоті ). 
         2.► Опливати в достатках.  
Чеш.   ▲ Žít / válet se v přepychu. 
19. ЖИТЬ НА ШИРОКУЮ НОГУ. Жить, наслаждаясь богатством, розкошью.
Укр. = Жити на широку ногу (►на всю губу).
Чеш. ▲ Žít na velké noze.
20.РАДОВАТЬСЯ ДУШОЙ (СЕРДЦЕМ). Чувствовать наслаждение и утешение от чего-либо.
 Укр. = Радіти душею ( серцем ). 
Чеш. ▲ Mít v duší  z něčeho radost.
21.МОЛОЧНЫЕ РЕКИ И КИСЕЙНЫЕ БЕРЕГА. Жизнь, переполнена наслаждением.
Укр. = Молочні ріки і киселеві (▲ масляні) береги. 
Чеш. ► Oplývat mlékem a strdím. 
22.КАК МАСЛОМ ПО ГУБАХ кому. Кто-либо очень наслаждается чем-либо.
Укр. ▲Як салом по губах кому. 
Чеш. ► Mít hedvábné živobytí. 
23. ИМЕТЬ ВСЁ, ЧЕГО ДУША ПОЖЕЛАЕТ. Наслаждаться богатством, купаться в роскоши. 
Укр.  = Мати все, чого душа забажає. 
Чеш. ► Mít / dostat všechno, nač si lze jen vzpomenout.   
24. ЛАФА кому. Жарг.  Кто-либо наслаждается жизнью и делает всё в совё удовольствие.
Укр.  = Лафа кому. 
Чеш. ▲  (Mít) pré. 
25. БЫТЬ / НАХОДИТЬСЯ НА ВЕРШИНЕ БЛАЖЕНСТВА. Наслаждаться чем-либо более всего другого.
Укр. = Бути / знаходитися на вершині блаженності.
Чеш. = Být na vrcholu bláha /▲  rozkoše. 
                   

 

                       








                             5. СПОКОЙСТВИЕ, УДОВЛЕТВОРЕНИЕ,     
             САМООБЛАДАНИЕ, УВЕРЕННОСТЬ.   
        СПОКІЙ,ЗАДОВОЛЕННЯ,САМОВЛАДАННЯ     
                                  ВПЕВНЕНІСТЬ.     
         KLID, USPOKOJENÍ, SEBEOVLÁDÁNÍ, JISTOTA.    
            
                                                
СПОКОЙСТВИЕ :
1. Покой (во 2 знач.), тишина, отсутствие волнения, шума:
 В лесу царило спокойствие.
2. Уравновешенное, спокойное состояние духа, отсутствие забот, тревог:
 Сохранять спокойствие.

УД ОВЛЕТВОРЕНИЕ: 
 Чувство того, кто доволен исполнением своих стремлений, желаний, потребностей: Получить полное удовлетворение от работы.
 Чувство удовлетворения. Испытывать удовлетворение.

 САМООБЛАДАНИЕ :
Способность владеть собой, выдержка и хладнокровие :
Проявить самообладание.

УВЕРЕННОСТЬ :
 Твёрдая вера в кого-, что-нибудь, убеждённость:
 Чувство уверенности. Уверенность в своих силах.

 




                    1. БЛАГОРАСТВОРЕНИЕ ВОЗДУХОВ. Книжн. О тишине , спокойствии.
Укр. ► Блаженний спокій. 
Чеш. ► Oáza klidu. 
2. ОЛИМПИЙСКОЕ ВЕЛИЧИЕ (СПОКОЙСТВИЕ) . Книжн. 1. О чьём-то полном самообладании. 2. О манере держаться с подчеркнутым сознанием своего превосходства над другими.
Укр. = Олімпійська величність (спокій) .
Чеш. = ( Zachovat / zachovávat ) olympský klid. 
3. НАСТРАИВАТЬСЯ / НАСТРОИТЬСЯ НА ВОЛНУ какую, чью. Приводить себя в состояние спокойствия, самообладания для восприятия чьих-либо чувств, впечатлений.
Укр.  = Настроюватися / настроятися на хвилю яку, чию. 
Чеш. ► Dostat se do nálady. 
4. ДА БУДЕТ ВОЛЯ ТВОЯ! Устар. Восклицание человека, который хочет удовлетворить желания другого.
Укр.  = Да буде воля твоя! Заст. 
Чеш. ▲ Ať / nechť se splní tvá vůle!
5. ВСЯ ЖИЗНЬ ( ВСЕ ЕЩЕ ) В ПЕРЕДИ у кого. Выражение уверенности в том, что самое важное и интересное в жизни произойдет в будущем. 
Укр. = Все життя ( все ще ) попереду в кого. 
Чеш. ▲ Celý život je před námi. 
6. ДАВАТЬ / ДАТЬ ГОЛОВУ НА ОТСЕЧЕНИЕ. Выражать абсолютную уверенность  в чем-либо , полностью гарантировать достоверность чего-либо.
Укр. ▲ Давати / дати голову відтяти (відрубати). 
Чеш. ► Moct vzít na to jed. 
7. ДАВАТЬ / ДАТЬ ДОБРО. Удовлетворяться кем-либо или чем-либо, одобрять что-то.
Укр.   1.= Давати добро.Устар. 
         2. ▲ Одобряти кого, що. 
Чеш. 1. ► Uznat  za dobré co.
          2.► Přičíst / připsat komu k dobrému co.
8. ПРИСУТСТВИЕ ДУХА. Самообладание, хладнокровие. 
Укр.  = Присутність духу.
Чеш. ▲ Duchapřítomnost.
9. ВОСПРЯНУТЬ / ВОСПРЯТЬ ДУХОМ. Книжн.Устар. Прийти в доброе самообладание, воодушевиться.
Укр. ▲ Підноситися / піднестися духом. Заст. Книж.
Чеш. ►Vznest se / vznášet se . 
10. КОЗА СЫТА И КАПУСТА ЦЕЛА. Шутл. О возможности удовлетворить интересы разных людей.
Укр. 1. ►І вовки ситі, і кози цілі. 
         2. ► І кози ситі, і сіно ціле. 
Чеш.    ►Vlk se nažral a koza zůstala celá.  
11. ДЛЯ КОНТЕНАНСУ ( КОНТЕНАНСА ). Устар. Для того, чтобы владеть собой, быть непринужденным.
Укр. = Для контенансу.
Чеш. #  Pro dobré sebeovládání. 
12. ПОГРУЖАТЬСЯ / ПОГРУЗИТЬСЯ В НИРВАНУ. Книжн. Погрузиться в состояние блаженного самозабвения, найвысшего спокойствия и самообладания.
Укр.    = Занурюватися / зануритися в нірвану. Книж. 
Чеш. 1.= Ponouřít se do nirvany.  
          2.▲ Propadnout nirvaně.
13. БУДЬ СПОК! Будь уверен, не сомневайся. Все будет сделано, как надо.
Укр. = Будь спокійний! 
Чеш. = Buď klidný !
14. НИЧТОЖЕ СУМНЯШЕСЯ ( СУМНЯСЯ ). Шутл.Устар. Ничуть не сомневаясь, с уверенностью.
Укр.  = Зовсім не сумніваючись.
Чеш. ▲Vůbec nepochybovat. 
15. БРАТЬ / ВЗЯТЬ СЕБЯ В РУКИ. Владеть собой, привести себя в чувство самообладания.
Укр. =  Брати / узяти себе в руки.
Чеш. 1.► Ovládnout se.  
          2.► Vzchopit se.
16. БУДЬТЕ УВЕРЕНЫ! Я вас уверяю о правдивости сказанного.
Укр. 1.= Будьте певні!        
         2.▲Mайте певність!
Чеш.    ▲Byt si něčem jistý.
17. БЬІТЬ В ДУХЕ. Быть в хорошем настроении, быть удовлетворён, владеть собой.
Укр. = Бути в доброму (▲ настрої,  гуморі) дусі. 
Чеш. #  Mít dobrou náladu. 
18. ВЛАДЕТЬ / ОБЛАДАТЬ СОБОЙ. О самообладании, самоудовлетворении.
Укр. 1. = Володіти / оволодіти  собою
         2. ▲ Запанувати над собою. 
Чеш.1. ▲ Ovládát se.
         2. ► Mít se v moci. 
19. ВНЕ ВСЯКОГО СОМНЕНИЯ. В полной уверенности в чём-либо.
Укр. ▲ Поза всяким сумнівом.
Чеш. ▲ Bez žádných pochyb.
20.ДАВАТЬ / ДАТЬ КРЫЛЬЯ кому. Вызвать чувство уверенности в себе.
Укр. = Давати / дати крила кому. 
Чеш. ▲ Být okřídlený. 
21. ЖИТЬ И НЕ ТУЖИТЬ. Удовлетворяться своей жизнью.
Укр.    = Жити і (▲ не горювати ) не журитися . 
Чеш. 1. #  Žít bez zármutku.  
          2. #  Nebýt smutný.
22. МЁДОМ ПО ГУБАХ МАЗАТЬ кому.Делать что-либо для удовлетворения других.
Укр.  = Мазати медом по губах кого. 
Чеш. ▲ Mazat med kolem pusy.
23. ПРИЙТИ В СЕБЯ. 1. Овладеть собой. 2. Улучшить своё физическое состояние.
Укр.     = Прийти / приходити до себе ( ▲до тями ). 
Чеш. 1.► Nabýt vědomí.
          2. = Přijít k sobě.
24.УТЕШАТЬ САМОЛЮБИЕ . Вызывать чувство удовлетворения собой.
Укр. = Тішити самолюбство. 
Чеш. = Lahodit ješitnosti / samolibost.
                 





                    






                                    6. РАДОСТЬ, СЧАСТЬЕ, УДАЧА.
                                         РАДІСТЬ, ЩАСТЯ, УДАЧА.
                                         RÁDOST, ŠTĚSTÍ, ÚSPĚCH.

 

РАДОСТЬ :
1. Весёлое чувство, ощущение большого душевного удовлетворения :
 Испытывать радость. Доставить радость.
 Вне себя от радости (очень рад). 
2. То, что (тот, кто) вызывает такое чувство:
 Радости жизни. Дети - радрость матери.
 Радость ты моя! (часто в обращении).
3. Радостное, счастливое событие, обстоятельство :
В семье радость: приехал сын. Случилась большая радость.

СЧАСТЬЕ :
1. Чувство и состояние полного, высшего удовлетворения :
Счастье созидания. Стремление к счастью. Семейное счастье.
2. Успех, удача:  Во всём счастье кому-нибудь. 
Не бывать бы счастью, да несчастье помогло (посл.).
• К счастью или по счастью - выражает удовлетворение по поводу чего-нибудь.


УДАЧА : 
Успех, нужный или желательный исход дела :
 Большая удача. Нам во всём удача. Желаю удачи!






1. КАК У БОГА ( У ХРИСТА ) ЗА ПАЗУХОЙ (ЖИТЬ) . Быть счастливым, жить радостно, жить без забот.
Укр. ▲Як у Бога в пазусі (жити) .
Чеш. ►Mít božský / pohádkový život. 
2. ВЕК АСТРЕИ. Устар., книжн. 1.О счастливой, радостной поре в жизни человека . 2.О времени подъема искусства, или истории какого-то народа.
Укр. =  Вік Астреї. Заст. 
Чеш. ▲  Zlatý věk. 
3. ЗОЛОТОЙ ВЕК. Книжн. 1. О времени наивысшего расцвета культуры и истории какого-то народа .2.О самом счастливом  периоде чьей-то жизни.
Укр. = Золотий вік. 
Чеш. = Zlatý věk. 
4. БРОСАТЬ В ВОЗДУХ ШАПКИ ( ЧЕПЧИКИ ). Выражать крайнюю радость, ликовать.
Укр. = Кидати в повітря капелюхи.
Чеш. #  Hazet do vzduchu klobouky a tím vyjadřovat rádost.
5. РАДОВАТЬСЯ / ОБРАДОВАТЬСЯ КАК ХРИСТОВУ ДНЮ. Очень обрадоваться кому-либо, или чему-либо.
Укр.  #  Дуже зрадіти .
Чеш. ► Přijmout s neličenou radostí koho, co. 
6. С ОТКРЫТОЙ ДУШОЙ ,ОТ ВСЕЙ ДУШИ принять кого-либо. Кому-нибудь очень обрадоваться при встречи с ним. 
Укр. 1. ▲ Від щирого серця. 
         2. = З відкритою душею прийняти кого-небудь. 
Чеш. ► Být radostí bez sebe.  
7. РАДОСТНА ( ВЕСЕЛА ) КАК ВЕШНИЙ ЖАВОРОНОК. Народн.-поэт. О веселой, радостной, счастливой рано просыпающейся девушке.
Укр. ▲ Весела як віщий жайворонок. 
Чеш. ►Být radostí bez sebe. 
8. ПОЙМАТЬ ЖАР-ПТИЦУ. Фольк. Достичь своего счастья, поймать его.
Укр.   = Піймати Жар-птицю (золоту рибку). 
Чеш.  ► Stat se  dítětem štěstěny.
9. НЕ ЖИЗНЬ, А МАЛИНА. Прост. Об очень счастливой, беззаботной жизни.
Укр. 1.► Не життя, а казка.
         2.► Життя – і смерті не треба.
Чеш.    ► Мít pohádkový život. 
10. СЛАДКАЯ ЖИЗНЬ. Нов. 1. О счастливой, полной наслаждений жизни. 2. Шутл. О людях, работающих на кондитерской фабрике.
Укр.      =  Солодке життя. 
Чеш. 1. ► Život z marcipánu.
          2. =  Sladký život.
11. РОДИТЬСЯ ПОД СЧАСТЛИВОЙ ЗВЕЗДОЙ. Шутл. Быть счастливым, удачным в жизни. 
Укр. = Народитися під щасливою зіркою. 
Чеш. = Narodit se na šťastné hvězdě / ▲ planetě.
12. ХВАТАТЬ ЗВЕЗДЫ С НЕБА. Легко добиваться счастья, успеха в жизни.
Укр. = Ловити / піймати зірку (зірки) з неба. 
Чеш. #  Lehce najít štěstí. 
13. НАЙТИ КЛЮЧИ СЧАСТЬЯ ( ЗОЛОТОЙ КЛЮЧИК ) . Книжн. Устар. Найти путь к счастью.
Укр.       = Знайти ключі щастя (золотий ключик) .
Чеш. 1. ► Udělat / vyhrát terno. 
          2. ▲ Najít nebeklíč / petrklíč.
14. КОЛЕСО ФОРТУНЫ (СЧАСТЬЯ ). Книжн. Судьба человека, в которой счастье непостоянно. 
Укр. =  Колесо фортуни. 
Чеш. ► (Mít) střídavou štěstěnu. 
15. ВСЯК КУЗНЕЦ СВОЕГО СЧАСТЬЯ. О том, что судьба человека и его счастье находится только в его руках. 
Укр. 1. ▲  Усяк свого щастя коваль. 
         2. ► Усяк сам собі долю кує.
Чеш.     #  Každý má svůj osud ve svých rukou.
16. СКОЛЬКО ЛЕТ, СКОЛЬКО ЗИМ! Как давно не виделись! – Радостное приветствие двух знакомых людей, давно не встречавшихся.
Укр.  = Скільки літ, скільки зим ! 
Чеш. ► To jsme se dlouho neviděli!
17. ЛОВИТЬ МИГ УДАЧИ. Книжн. Ловить удачный случай, спешить воспользоваться в жизни всем, что может принести тебе счастье.
Укр. ▲ Спіймати щасливу мить.
Чеш. ▲ Mít / chytit  kliku. .
18. ВЕСЕЛЫМИ НОГАМИ ( ИДТИ ). Устар. Весело, радостно. 
Укр. = Йти веселими ногами.
Чеш. #  Jít s veselou  náladou kam. 
19. МИР ДОМУ СЕМУ! Устар. Пожелание счастья и благополучия при посещении какого-либо дома. 
Укр. = Мир дому цьому! Заст. 
Чеш. ►Mír vám!
20. РАДУЖНОЕ НАСТРОЕНИЕ. Радостное настроение.
Укр.  = Веселковий настрій.  
Чеш. ► Být v dobré /▲ rádostné náladě. 
21. НА СЕДЬМОМ НЕБЕ БЫТЬ. Испытывать большую радость, счастье, блаженство.
Укр. = Бути на сьомому (десятому) небі. 
Чеш. = Být / cítit se v sedmém (devátém, desátém) nebi. 
22. НЕБО В АЛМАЗАХ. Нов. Об ощущении счастья, радости, испытываемой кем-нибудь.
Укр.     = Небо в алмазах. 
Чеш. 1.► Udělát / vyhrát terno. 
          2. #  Být neskutečně šťastný.
23. ВСТРЕЧАТЬ / ВСТРЕТИЬ С РАСПРОСТЁРТЫМИ ОБЪЯТИЯМИ . С большой радостью принимать, встречать кого-либо.
Укр. = Зустрічати / зустріти з відкритими обіймами (▲з відкритим серцем) . 
Чеш. ▲ Přijmout / uvítat s otevřenou náručí koho, co. 
24. НАЙТИ ПЕРО ЖАР-ПТИЦЫ. Отыскать счастье, добиться удачи. 
Укр. = Найти перо жар-птиці.
Чеш. #  Hledat / najít své štěstí. 
25. СЧАСТЛИВАЯ ПЛАНИДА ВЫПАЛА кому. Устар. Шутл. Кому-то очень посчачтливилось, повезло. 
Укр. ▲ Випала щаслива зірка кому.
Чеш. ► Mít z pekla štěstí. 
26. ПРАЗДНИК, КОТОРЫЙ ВСЕГДА С ТОБОЙ. Книжн. Воспоминание о самом счастливом моменте в жизни, которое навсегда остается в памяти человека.
Укр. = Свято, котре завжди з тобою. 
Чеш. = Svátek, který je stále s tebou. 
27. ТЕЛЯЧЬИ РАДОСТИ. Шутл. О чьей-то искренней, безыскуственной радости.
Укр. #  Надмірна радість.
Чеш. #  Přehnané nádšení.
28. ЛЕГКАЯ РУКА у кого. 1. О том, кто приносит удачу, счастье. 2. О том, кто удачно начинает и ведет какое-нибудь дело.
Укр. 1. = Легка рука у кого.  
         2. ▲Легкий на руку хто. 
Чеш.     ► Mít šťastnou ruku v čem, při čem. 
29. ЗОЛОТАЯ РЫБКА. 1. О человеке, исполняющем любые желания и приносящем удачу. 2. Средство добиться счастья. 3. Счастье, удача. 4. Жарг. Взяткодатель. 
Укр.   = Золота рибка.
Чеш.  # Prostředek pro dosažení štěstí.
30. РОДИТЬСЯ В СОРОЧКЕ ( В РУБАШКЕ ). О том, кому всегда сопутствует удача, счастье.
Укр.  = Народитися в сорочці.
Чеш. ► Umět / dovést se narodit.
31. СЧАСТЬЕ И СОННОГО НАЙДЕТ. О нежданном, неожиданно выпадающем счастье.
Укр. = Щастя й сонного спіткає.
Чеш. # Šťastný osud může najít kohokoliv kdykoliv.
32. СЛЕПАЯ ФОРТУНА ПОВСТРЕЧАЛАСЬ кому. Книжн. Слепое счастье, случай.
Укр.    ▲ Сліпа фортуна спіткала кого.
Чеш. 1.► Těšit se přízní štěstěny / osudu.
          2.► Být miláčkem štěstěny. 
33. ФОРТУНА УЛЫБАЕТСЯ кому. Кому-то посчастливилось. 
Укр. 1.▲Доля ( фортуна ) усміхається кому. 
         2. ► Доля маслом губи мастить кому.
Чеш.     ► Těšit se přízní štěstěny / osudu. 
34. БАЛОВЕНЬ СУДЬБЫ. Человек, которому в жизни всегда счастливится.
Укр. ▲ Улюбленець долі. 
Чеш. ► Být dítětem (miláčkem)  štěstěny.  
35. БОГ В ПОМОЧЬ. Пожелание успеха, удачи кому-либо. 
Укр. =   Бог на поміч. 
Чеш. ▲ Pomáhej Bůh v čem.
36. МЕДОВЫЕ ДНИ. Пора большого счастья.
Укр.  =  Медові дні. 
Чеш. ► (Mít) svoje dny. 
37.ДУША ( СЕРДЦЕ ) ПОЁТ (ИГРАЕТ) у кого.  Кто-либо испытывает большую радость.
Укр.  =  Душа ( серце ) співає   (▲ лоскоче)  у кого. 
Чеш.  #  Někomu se chce z rádostí zpívat.
38. ОБРАДОВАТЬ ДУШУ. Обрадовать, удовлетворить кого-либо.
Укр. ▲ Порадувати серце.
Чеш. ► Potěšit svou  duši .
39. РАСЦВЕТАТЬ / РАСЦВЕСТИ ДУШОЙ (СЕРДЦЕМ). Быть счастливым, радостным.
Укр.     =  Розквітати / розквітнути душею (серцем). 
Чеш. 1.► Rozzařit se .
          2.► Zazařit.

                      










                              

                                    7. НАДЕЖДА НА СЧАСТЛИВОЕ БУДУЩЕЕ.
                       НАДІЯ НА ЩАСЛИВЕ МАЙБУТНЄ.
                    NADĚJE NA ŠŤASTNOU BUDOUCNOST.



НАДЕЖДА :

1. Вера в возможность осуществления чего-нибудь радостного, благоприятного:
 Есть надежда на выздоровление. 
В надежде на благоприятный исход (испытывая надежду на что-нибудь). 
Питать надежду (надеяться на что-нибудь). 
Надежда умирает последней (афоризм).
2. Тот (или то), на кого (что) надеются, кто должен (что должно) принести успех, радость, благополучие :
 Сын - надежда семьи.
• Вся надежда на кого-что (разг.) : помочь, выручить может только кто-, что-нибудь:
Опаздываю, вся надежда на такси.

 УПОВАТЬ  на кого-, что-нибудь (книжн., часто ирон.):
 Иметь упование, надеяться : Уповать на счастливый случай.







1. ЕЩЕ НЕ ВЕЧЕР! 1. Надежда на то, что еще не все потеряно, многое можно изменить, исправить в лучшую сторону.2. Это не предел, можно достичь еще большего.
Укр.   =  Ще не вечір! 
Чеш. ►Ještě vůbec není pozdě!
2. СВЕТЛОЕ БУДУЩЕЕ. Надежда на счастливое грядущее.
Укр.  =  Світле майбутнє.
Чеш. =   Světlá budoucnost. 
3. КАСТАЛЬСКИЕ ВОДЫ. Устар. Источник вдохновения и надежды.
Укр. =  Кастальські води. Заст. 
Чеш. #  Naděje na lepší budoucnost.
4. ЧАЮЩИЕ ДВИЖЕНИЯ. Устар. Книжн. О людях, надеющихся на приход  каких-то чудес, благ в их жизни.
Укр.  #  Люди, котрі надіються на диво в житті.
Чеш. #  Lidé, kteří doufájí v zázrak.
5. ЖДАТЬ КАК МАННЫ НЕБЕСНОЙ чего. Очень сильно, с большой надеждой ждать чего-либо.
Укр.  ▲ Чекати як манни з неба чого. 
Чеш.  =  Čekat, jako nebeskou manu.
6. СОХРАНЯТЬ МАСЛО В СВЕТИЛЬНИКЕ. Книжн.  Надеяться и верить в какие-то высокие идеалы. 
Укр.   #  Зберігати надію на краще.
Чеш.  #  Zachovat naději na zlepšení. 
7. НАДЕЖДА СЛАВЫ И ДОБРА. Поэт. Надежда на изменение к лучшему.
Укр. =  Надія слави та добра. 
Чеш. =  Naděje slávy a dobra.
8. ЛЬСТИТЬ СЕБЯ НАДЕЖДОЙ. Книжн. Надеяться, утешать себя надеждой.
Укр.  =  Тішити / потішати себе надією. 
Чеш. ► Kojit se naději na co. 
9. ЛЕЛЕЯТЬ (ПИТАТЬ) НАДЕЖДУ. Горячо желать чего-либо.
Укр.  =  Плекати надію. 
Чеш. =  Hýčkat  naději na co. 
10. АЛЫЕ ПАРУСА. Книжн. Символ надежды на счастье.
Укр. #  Символ надії на щастя.
Чеш. #  Symbol naděje na štěstí.
11. СВЕТ В КОНЦЕ ТОННЕЛЯ. Нов. Символ надежды.
Укр.  =  Світло в кінці тунелю. 
Чеш. ► Záblesk naděje. 
12. ТОЛЬКО И СВЕТУ В ОКОШКЕ. Надежда на единственную радость, утешение в жизни.
Укр. ▲ Єдине світло в віконці. 
Чеш.  #  Poslední naděje na zlepšení . 
13. НАДЕЯТЬСЯ на кого КАК НА КАМЕННУЮ СТЕНУ. Вполне, целяком надеяться, полагаться.
Укр. 1. =  Покладатися / надіятися як на кам’яну стіну. 
         2. ► Надіятися як на самого себе. 
Чеш.     #  Úplně spoléhat  na někoho.
14. БУДЕТ И НА НАШЕЙ УЛИЦЕ ПРАЗДНИК. Надежда на удачу, на хорошие счастливые времена.
Укр. 1. =   Буде і на нашій вулиці свято. 
         2. ► Колись і на нас сонечко гляне.
Чеш.     ► I na nás se jednou usměje štěstí.
15. ЯКОРЬ СПАСЕНИЯ. Книжн. Последняя надежда достичь желаемого, необходимого. 
Укр.  ▲ Якір надії. 
Чеш.   #  Poslední naděje na zlepšení . 
16. ВЕРИТЬ В СВОЮ СЧАСТЛИВУЮ ЗВЕЗДУ. Надеяться на счастье в своей жизни.
Укр.  =  Вірити в свою щасливу зірку. 
Чеш. ▲ Spoléhat na svou dobrou hvězdu. 
17. ВОЗЛАГАТЬ НАДЕЖДЫ на кого, на что. Надеяться.
Укр.  1. =  Покладати (▲мати ) надію на кого, на що.
          2. ▲Уповати на кого. Устар. 
Чеш.  1. ► Vkládat / klást své naděje v koho, co.
           2. ▲ Dělat / činit si naději na co.
18. ДЕЛАТЬ СТАВКУ на что, на кого. Очень надеяться на что-либо или кого-либо.
Укр. =  Робити ставку на що, на кого.
Чеш. #  Sázet na koho, co.
                 



















                                     8. ПРЕДАННОСТЬ,ПРИВЯЗАННОСТЬ, ДОВЕРИЕ.
                      ВІДДАНІСТЬ, ПРИВ’ЯЗАНІСТЬ, ДОВІР’Я.
                          ODDANOST, PŘÍCHYLNOST, DŮVĚRA.

                   
ПРЕДАННЫЙ (сущ. преданность ) :
 Исполненный любви и верности к кому-,чему-нибудь :
 Преданный друг. Предан своему делу.
 

ПРИВЯЗАННОСТЬ :
Чувство близости, основанное на преданности, симпатии к кому-, чему-нибудь :
 Привязанность к семье.
 Она его старая привязанность. (он давно к ней привязан).


 ДОВЕРИЕ : 
 Уверенность в чьей-нибудь добросовестности, искренности, в правильности чего-нибудь :
 Питать доверие к кому-нибудь. Цифры, не внушающие доверия. 
 Войти в доверие. Выйти из доверия. 
 Пользоваться чьим-нибудь доверием. 
 Отнестись с доверием к чему-нибудь.





1. ДО КОНЦА НОГТЕЙ БЫТЬ ПРЕДАННЫМ. Устар. Книжн. Целиком, полностью быть преданным честным и т.п.
Укр.  #  Бути повністю вірним, відданим кому. 
Чеш. ► Být věrný až za hrob komu. 
2. ДО КОРНЯ ВОЛОС ( БЫТЬ ПРЕДАННЫМ ) кому, чему. Всем своим существом , полностью быть преданным  кому-либо или чему-либо. 
Укр.  ▲ По саме волосся бути відданим кому, чому. 
Чеш. ► Být věrný až za hrob komu. 
3. ЛЕД СЛОМАН ( РАЗБИТ ); СЛОМАТЬ ЛЕД. 1. Об исчезновении холодности в отношениях, о вхождении в доверие. 2. О переломном моменте или решительном начале чего-либо очень важного.
Укр. ▲ Розтопити лід (кригу). 
Чеш. =  Prolomit led / ledy. 
4. НА КОРОТКОЙ НОГЕ ( БЫТЬ ) с кем. Быть в близких отношениях, очень доверять кому-либо. 
Укр.     ►Бути за панібрата з ким. 
Чеш. 1. #  Mít přátelský vztah.  
          2. #  Mít blizké (důvěrné) vztahy.
5. НАХОДИТЬ / НАЙТИ ОТКЛИК где, у кого. Входить в доверие и получать поддержку у кого-либо.
Укр. =  Находити / знаходити відгук де, у кого. 
Чеш. =  Mít / najít ohlas kde, u koho. 
6. ПОЛОЖА РУКУ НА СЕРДЦЕ. Откровенно, искренне, доверяя.
Укр.     =  Кладучи руку на серце. 
Чеш. 1. ▲ Klást / pokládat ruku na srdce.
          2. #  S plnou důvěrou.
7. РАССЕИВАТЬ / РАССЕЯТЬ СОМНЕНИЯ. Заставлять поверить во что-либо окончательно.
Укр.  =  Розсіяти сумніви. 
Чеш. ▲ Zahnat pochybnosti. 
8. БЕЗЗАВЕТНАЯ ВЕРНОСТЬ. Книжн. Абсолютная, бескорыстная верность, преданность.
Укр. #  Самовідданість. 
Чеш. #  Sebeobětování.
9. МЕЖДУ НАМИ ГОВОРЯ. Вводные слова, предупреждаемые о доверительности говоримого.
Укр. = Між нами кажучи.
Чеш. ► Mezi námi děvčaty.
10. СТОЯТЬ / СТАТЬ ГОРОЙ за кого, что. Быть верным, преданным защитником кого-либо, чего-либо.
Укр.  = Стояти / стати горою за кого, за що. 
Чеш. ► Hájit někoho tělem a duší.
11. БЬІТЬ ХОЗЯИНОМ ( ГОСПОДИНОМ ) СВОЕГО СЛОВА ( СВОЕМУ СЛОВУ). 1. Вызывать большое доверие у других своим обещанием.2. Всегда исполнять обещанное.
Укр. 1.  =  Бути хазяїном ( господарем ) свого слова. 
         2. ►Дотримувати слово. 
Чеш.     =  Být pánem svého slova.
12. ВЕРИТЬ / ПОВЕРИТЬ НА СЛОВО. Доверять всему сказанному.
Укр.  =   Вірити / повірити на слово. 
Чеш. =  Věřit / uvěřit na slovo. 
13. ВНУШАТЬ / ВНУШИТЬ  ДОВЕРИЕ кому. Вызывать у кого-либо чувство доверия к чему-либо или к кому-либо.
 Укр.     ▲ Викликати ( вселяти )довір’я кому. 
 Чеш. 1. ▲Vyvolat / vyvolávat důvěru
           2. ► Zasloužit si důvěru koho. 
14. ВЫЛИВАТЬ / ВЫЛИТЬ ДУШУ (СЕРДЦЕ ). Говорить откровенно, с доверием.
Укр. 1. ► Викладати / викласти душу (серце) 
         2. =  Виливати / вилити  душу.
Чеш. 1. ► Mluvit / promluvit do duše / do srdce komu. 
          2. =  Vylít / vylévat srdce (duši)
15. ВЫКЛАДЬІВАТЬ / ВЫЛОЖИТЬ СВОИ КАРТЬІ кому. Полностью доверяя кому-либо расказать всё.
Укр.     =  Викладати / викласти свої карти кому. 
Чеш. 1.▲Odkryt karty.         
          2. #  Svěřit se komu s čím. 
16. СЛУЖИТЬ ПРАВДОЙ И ВЕРОЙ. Преданно относиться к человеку.
Укр.   =  Вірою і правдою служити. 
Чеш.  ►  Sloužit komu oddaně / věrně. 
17. ДОБИРАТЬСЯ / ДОБРАТЬСЯ К ДУШЕ (К СЕРДЦУ). 1. Глубоко волновать. 2. Заслуживать доверье. 
Укр. 1.  =  Добиратися / добратися до душі ( до серця ). 
         2. ▲ Топтати / протоптати стежку до серця чийого 
Чеш.    ▲ Hledat / najít ( vyšlapat ) si cestu k srdci. 
18. БЫТЬ НА ХОРОШЕМ (ПРАВИЛЬНОМ) ПУТИ. 1. Увеличить свою надежду на успех в каком-либо деле. 2. Завоевать доверие у кого-либо.
Укр. =  Бути на правильному шляху.
Чеш. =  Být na správné cestě. 
19. БЫТЬ ПРЕДАН ВСЕМ ТЕЛОМ И ВСЕЙ ДУШОЙ кому.Быть очень сильно предан кому-либо.
Укр. =  Всією душею і всим тілом бути відданим кому.
Чеш. =  Být oddán tělem a duší komu.
20. 1. ВОДОЙ  НЕ РАЗОЛЬЕШЬ кого. 2. НЕ РАЗЛЕЙ ВОДА кто с кем. О неразлучных, постоянно бывающих вместе и не могущих жить друг без друга людях, о неразлучной привязанности двух людей. 
Укр. 1. =  Водою не розлити  кого з ким.
         2. =  Нерозлийвода хто з ким.
         3. ► Як риба з водою хто з ким.
Чеш. 1. #  Nerozluční přátelé.    
          2. ►Být jako siamská dvojčata.
21. СВОЙ В ДОСКУ. Прост. О привязанности к человеку, об очень похожих ( по чувствам, мыслям и взглядам ) людях.
Укр.  1.▲ Свій брат. 
          2.▲ Своя людина.
          3. =  Свій в дошку. Фам. 
Чеш. 1. ►Náš člověk. 
          2. ►Našinec. 
22. ВСЕЙ ДУШОЙ ПРИВЯЗАТЬСЯ к  кому. 1. Очень сильно, беспредельно, горячо быть привязан к кому-либо. 2. Быть расположенным к кому-либо, быть согласным с кем-либо.
Укр. =  Від усієї душі прив’язатися до кого.
Чеш. ▲ Z celého srdce přilnout ke komu /  ► oblíbit si koho.
23. ОТКРЫВАТЬ / ОТКРЫТЬ ДУШУ кому. 1. Привязаться к кому-либо, входить в доверие. 2. Искренне делиться с кем-либо своими чувствами, мыслями.
Укр. =   Відкривати / відкрити (▲ відводити / відвести ) душу кому, з ким.
Чеш. =  Odhalovat / odhalit svou duší komu.
24. СРОДСТВО ( РОДСТВО ) ДУШ. Книжн. О духовной близости между людьми.
Укр.    =   Споріднення душ. 
Чеш. 1.=  Příbuznost / spřízněnost duši.
          2.► Být jedno tělo a jedna duše s kým.
25. ВОДИТЬ (ДЕЛИТЬ) ХЛЕБ – СОЛЬ с кем. Находиться в приятельских, дружеских отношениях, привязыться к человеку.
Укр. 1. =   Водити хліб – сіль з ким.  
         2.▲ Бути в хлібосолі з ким. 
Чеш.1.▲ Podat / nabídnout chleb a sůl komu.
         2.► Bratříčkovat se.
26. БЫТЬ В БЛИЗКИХ ОТНОШЕНИЯХ с кем. Перебывать в дружеских, привязанных отношениях с кем-либо.
Укр.     = Бути в близьких стосунках, взаєминах з ким.
Чеш. 1.▲ Být si blízcí. 
          2.► Mít (úzký , blízký) přátelský vztah.  
27. СМОТРЕТЬ ДРУЖЕЛЮБНЬІМ (ЛАСКОВЬІМ) ВЗГЛЯДОМ. Ставиться к кому-либо с привязанностью.
Укр.  ▲ Дивитися приязним оком. 
Чеш.  ►Dívat se přátelsky / přívětivě / vlídně.
28. ЖИТЬ КАК ОДНА ДУША. ЖИТЬ ДУША В ДУШУ кто с кем. Жить очень привязанно друг к другу. 
Укр.     = Жити як одна душа. Жити душа в душу хто з ким. 
Чеш. 1.► Být jedno tělo a jedna duše s kým. 
          2. #  Žít v plné shodě.
29. НАХОДИТЬ / НАЙТИ ОБЩИЙ ЯЗЬІК с кем. Прийти к взаимопониманию  к привязаности к человеку.
Укр. = Знаходити / знайти спільну мову з ким. 
Чеш. = Mít / najit společný jazyk s kým.
30. ЛЕПИТЬСЯ, КАК ПЧЁЛЬІ НА УЛЕЙ к кому, чему.Проявлять привязанность, интерес.
Укр.     ► Липнути, як бджоли (мухи) до меду до кого, чого.
Чеш.  1.#  Projevovat o někoho velký zájem. 
           2.►Přilepit se k někomu.
31. ПРИНЯТЬ В СВОЁ СЕРДЦЕ (В ДУШУ) кого. Понравиться кому-либо, почувствовать привязанность, любовь.
Укр.  = Прийняти в своє серце (в душу) кого, що. 
Чеш. ► Vrýt se do něčí duše.











                                                
                  
















                                                                  3. ВЫВОДЫ РАБОТЫ.
  В процессе сопоставления фразеологизмов было разработано 228 фразеолгических единиц русского языка. В большинстве разработанные единицы являются фразеологизмами, выражающими большую или меньшую степень удовлетворения человеческих чувств. Наиболее экспрессивными оказались фразеологические единицы, выражающие радость, счастье и удовольствие, наслаждение. 
  В работе употреблены четыре типа эквивалентности , разработанные П.Яранцевой и Л.Степановой, а именно : полные эквиваленты (=), относительные эквиваленты(▲), фразеологические аналоги  ( ►) и безэквивалентные фразеологизмы ( # ).
   В процессе сопоставления к 228 фразеологическим единицам русского языка было подобрано 290 украинских и 292 чешских фразеологизмов с разной степенью эквивалентности. 
  В результате исторической и культурной близости русского и украинского народов сопоставленные фразеологизмы этих двух языков являются в большей степени подобными и имеют больше полноэквивалентных единиц, чем сопоставленные единицы русского и чешского языков.












                                                    1. ИНТЕРЕС, ВЛЕЧЕНИЕ, УВЛЕЧЕНИЕ.
  К этой группе принадлежат фразеологизмы, выражающие сильную склонность к кому-, чему-нибудь, особое внимание к чему-нибудь, желание вникнуть в суть, узнать, понять что-нибудь: Заронить искру интереса, Припасть до души. Заприметить. Приглянуться. Стать магнитом и.т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  34.  
Укр. фразеологизмов     :  45.
Чеш. фразеологизмов     :  49. 
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                         :  25
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :   2
►Укр. фразеологических аналогов               :    8
▲Укр. частичных эквивалентов                    :    10
= Чеш.  полных эквивалентов                         :    11
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов   :    2
►Чеш.  фразеологических аналогов              :    24
▲ Чеш. частичных эквивалентов                   :    12


                                   2. МЕЧТЫ О ПРЕКРАСНОМ.
К этой группе пренадлежат фразеологические единицы, выражающие  нечто, созданное воображением, мысленно представляемое  , горячо желаемое :  Весенние мечты. Летать между небом и землёй. Витать в эмпиреях. Видеть Неаполь а потом умереть и т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  21.  
Укр. фразеологизмов     :  21.
Чеш. фразеологизмов     :  26.
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                        :   16  
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :   3
►Укр. фразеологических аналогов              :    0
▲Укр. частичных эквивалентов                   :    3
= Чеш.  полных эквивалентов                       :    1
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов  :   10
►Чеш.  фразеологических аналогов             :    8
▲ Чеш. частичных эквивалентов                   :    7

   

 3. УВАЖЕНИЕ, ЧЕСТЬ, ПЕЧЁТ.
К этой группе пренадлежат единицы, выражающие почтительное отношение, основанное на признании чьих-нибудь достоинств, достойные уважения и гордости моральные качества человека, его соответствующие принципы, хорошаую, незапятнанную репутацию, доброе имя : Увенчать лаврами. Приклонять колени. Светлая личность. Ставить во главу угла и т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  36.  
Укр. фразеологизмов     :  46.
Чеш. фразеологизмов     :  48.
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                        :  26 
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :   2
►Укр. фразеологических аналогов                :  15
▲Укр. частичных эквивалентов                     :   7
= Чеш.  полных эквивалентов                         :   4
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов    :   5
►Чеш.  фразеологических аналогов              :   25
▲ Чеш. частичных эквивалентов                   :  14



                            4. УДОВОЛЬСТВИЕ, НАСЛАЖДЕНИЕ, БЛАЖЕНСТВО.
Сюда входят единицы, выражающие   высшую степень удовольствия, полное и невозмутимое счастье, чувство радости от приятных ощущений, переживаний, мыслей : Быть на вершине блаженства. Не жизнь, а малина. Почивать на лаврах. Тащиться, как кот по помойке и т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  25
Укр. фразеологизмов     :  32
Чеш. фразеологизмов    :  30
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                         :  11  
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :    2
►Укр. фразеологических аналогов              :    8
▲Укр. частичных эквивалентов                    :    11
= Чеш.  полных эквивалентов                        :    3
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов  :     2
►Чеш.  фразеологических аналогов             :    18
▲ Чеш. частичных эквивалентов                  :    7



   5. СПОКОЙСТВИЕ, УДОВЛЕТВОРЕНИЕ, САМООБЛАДАНИЕ. 
 Сюда принадлежат фразеологизмы, выражающие уравновешенное, спокойное состояние духа, отсутствие забот, тревог, чувство того, кто доволен исполнением своих стремлений, желаний, потребностей, способность владеть собой, твёрдая вера в кого-, что-нибудь, убеждённость: Присутствие духа. Олимпийское величие. Прийти в себя. Взять себя в руки и т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :   24 
Укр. фразеологизмов     :   30
Чеш. фразеологизмов     :  30
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                        :    19  
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :    0
►Укр. фразеологических аналогов               :    9
▲Укр. частичных эквивалентов                    :    2
= Чеш.  полных эквивалентов                        :    5
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов   :   4
►Чеш.  фразеологических аналогов             :   11
▲ Чеш. частичных эквивалентов                   :   10


6. РАДОСТЬ, СЧАСТЬЕ, УДАЧА.
Группа, в которой выражается весёлое  ощущение большого душевного удовлетворения , то что (тот, кто) вызывает такое чувство , успех,  нужный или желательный исход дела : Быть на седьмом небе от счастья. Родиться в рубашке. Счастливая судьба выпала. Фортуна улыбнулась.

К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :   39
Укр. фразеологизмов     :   45
Чеш. фразеологизмов     :  47
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                         :    27
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов   :    2
►Укр. фразеологических аналогов               :   11
▲Укр. частичных эквивалентов                    :   5
= Чеш.  полных эквивалентов                        :   6
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов   :  10
►Чеш.  фразеологических аналогов             :  24
▲ Чеш. частичных эквивалентов                  :   7

7. НАДЕЖДА.
Сюда входят единицы, выражающие веру в возможность осуществления чего-нибудь радостного, благоприятного или того, кто должен (что должно) принести успех, радость, благополучие : Лелеять надежду. Надежда славы и добра. Надеяться, как на каменную стену и т.п.
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  18  
Укр. фразеологизмов     :   21
Чеш. фразеологизмов     :  19
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                        :   12  
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :    3
►Укр. фразеологических аналогов               :    5
▲Укр. частичных эквивалентов                    :    1
= Чеш.  полных эквивалентов                         :   4
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов    :   8
►Чеш.  фразеологических аналогов              :   5
▲ Чеш. частичных эквивалентов                    :   2


8. ПРЕДАННОСТЬ, ДОВЕРИЕ, ПРИВЯЗАННОСТЬ.
Фразеологизмы, выражающие  любовь и верность к кому-,чему-нибудь, чувство близости, основанное на преданности, симпатии к кому-, чему-нибудь : До корня волос быть преданным. Остаться верным до смерти . 
К этой группе подобрано всего :
Рус. фразеологизмов      :  31
Укр. фразеологизмов     :  40
Чеш. фразеологизмов    :  43
По степени эквивалентности определено :
=Укр.   полных эквивалентов                        :    24  
# Укр.  безэквивалентных фразеологизмов  :     2
►Укр. фразеологических аналогов              :     5
▲Укр. частичных эквивалентов                   :     9
= Чеш.  полных эквивалентов                       :    10
#  Чеш безэквивалентных фразеологизмов  :    7
►Чеш.  фразеологических аналогов            :    19
▲ Чеш. частичных эквивалентов                  :    7
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